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1. INFORMACJE
DOTYCZĄCE
BEZPIECZEŃSTWA

• Dla zapewnienia własnego bezpie-
czeństwa oraz prawidłowego działa-
nia urządzenia, przed przystąpieniem
do instalacji oraz użytkowania, należy
uważnie przeczytać niniejszą instruk-
cję. Instrukcje należy zawsze prze-
chowywać wraz z urządzeniem, rów-
nież w przypadku sprzedaży lub prze-
kazania go osobom trzecim. Użyt-
kownicy muszą się dokładnie zapo-
znać z zasadami działania oraz wa-
runkami bezpiecznej obsługi urzą-
dzenia.

• Podłączenie przewodów musi być
wykonane przez wykwalifikowanego
technika.

• Producent uchyla się od jakiejkolwiek
odpowiedzialności za ewentualne
szkody powstałe na skutek niewłaści-
wie wykonanej instalacji lub niewła-
ściwego użytkowania.

• Sprawdzić, czy zasilanie sieciowe od-
powiada wartości wskazanej na ta-
bliczce znamionowej, zamocowanej
wewnątrz produktu.

• OSTRZEŻENIE: Przed zainstalowa-
niem urządzenia zdjąć folę ochronną
(jeżeli została ona przewidziana).

• Urządzenia nie należy dotykać mo-
krymi rękoma lub częściami ciała.

• Urządzenie nigdy nie powinno być
poddawane działaniu czynników at-
mosferycznych (takich jak deszcz,
czy słońce).

• Przechowywać opakowanie w miej-
scu niedostępnym dla dzieci i zwie-
rząt domowych.

• Do podłączenia urządzenia nie uży-
wać adapterów, listw zasilających lub
przedłużaczy.

• Nie stawać na urządzeniu, ze wzglę-
du na ryzyko jego uszkodzenia.

• Przedmiotowe urządzenie może być
używane przez dzieci w wieku powy-
żej 8 lat i przez osoby o ograniczo-

nych zdolnościach fizycznych, senso-
rycznych lub umysłowych bądź nie-
posiadające odpowiedniej wiedzy i
doświadczenia, jeśli będą one nadzo-
rowane lub zostaną poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z
tego urządzenia i będą świadome
związanych z tym zagrożeń.

• Przedmiotowe urządzenie nie może
być używane przez osoby (łącznie z
dziećmi) o ograniczonych zdolno-
ściach fizycznych, sensorycznych lub
umysłowych bądź nieposiadające od-
powiedniej wiedzy i doświadczenia,
chyba że są one nadzorowane lub
zostały poinstruowane w zakresie ko-
rzystania z tego urządzenia przez
osobę odpowiedzialną za ich bezpie-
czeństwo.

• Dzieci nie należy zostawiać bez nad-
zoru i nie należy im zezwalać na za-
bawę urządzeniem.

• Czyszczenie i konserwacja użytkow-
nika nie mogą być wykonywane
przez dzieci bez nadzoru.

• Wtyczkę należy podłączyć do gniazd-
ka odpowiedniego typu zgodnie z
obowiązującymi normami oraz w
miejscu łatwo dostępnym.

• Środki odłączające muszą być zinte-
growane na okablowaniu stałym,
zgodnie z obowiązującymi normami.

• Jeżeli kabel zasilający ulegnie uszko-
dzeniu, musi być wymieniony przez
producenta lub przez autoryzowany
punkt serwisowy lub osoby o podob-
nych kwalifikacjach, aby uniknąć za-
grożeń.

• Dla urządzeń klasy I sprawdzić, czy
zasilanie elektryczne zapewnia po-
prawne uziemienie.

• Nie używać otwartego płomienia (za-
grożenie pożarem).

OSTRZEŻENIE: Brak śrub lub
elementów mocujących zgod-
nych z instrukcją może być przy-
czyną porażenia prądem.

• Używać wyłącznie śrub i drobnicy
metalowej odpowiednich do zamoco-
wania urządzenia.
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• Upewnić się, że urządzenie jest zain-
stalowane tak, aby można je było
odłączyć od zasilania, z odległością
otwarcia styków (3 mm), która za-
pewnia kompletne odłączenie w wa-
runkach przepięcia kategorii III.

• Nie należy na nią patrzeć za pomocą
narzędzi optycznych (lornetka, szkło
powiększające…).

UWAGA: podczas używania
urządzeń do gotowania części
dostępne mogą osiągać bardzo
wysokie temperatury.

• Minimalna odległość bezpieczeństwa
między płytą grzejną a okapem po-
winna wynosić 650 mm (niektóre mo-
dele mogą być zainstalowane na
mniejszej wysokości, zobacz punkt
dotyczący wymiarów roboczych i in-
stalacji).

• Należy przestrzegać wskazań poda-
nych w instrukcji instalacji płyty gazo-
wej, w przypadku gdy odległość w
nich określona jest większa niż ta po-
dana powyżej.

• Podłączyć ekstraktor do przewodu
kominowego poprzez rurę o średnicy
minimalnej równej 120 mm. Ścieżka
przewodu kominowego musi być jak
najkrótsza.

• Aby zapewnić prawidłowe odprowa-
dzanie dymów należy dokładnie prze-
strzegać norm technicznych i bezpie-
czeństwa obowiązujących na pozio-
mie lokalnym.

• Kiedy przedmiotowe urządzenie jest
używane jednocześnie z urządzenia-
mi, które spalają gaz lub inne paliwa
(nie dotyczy urządzeń, które odpro-
wadzają powietrze wyłącznie w po-
mieszczeniu), pomieszczenie musi
być odpowiednio wentylowane, aby
uniknąć powrotu gazów odlotowych.

• Oczyścić urządzenie i wymienić filtry,
po określonym okresie czasu (zagro-
żenie pożarem). Patrz rozdział
Czyszczenie i konserwacja.

• Należy przestrzegać norm dotyczą-
cych odprowadzenia powietrza.

• Powietrze nie może być odprowadza-
ne do przewodu kominowego używa-
nego do usuwania dymów z urządzeń
na gaz lub inne paliwa (nie dotyczy
urządzeń, które odprowadzają powie-
trze wyłącznie w pomieszczeniu).

• Kiedy urządzenie grzewcze i urzą-
dzenia zasilane energią inną niż elek-
tryczność są włączone jednocześnie,
podciśnienie w pomieszczeniu nie
może przekroczyć 4 Pa (4 x 10-5
bar), aby uniknąć ponownego zassa-
nia dymów do pomieszczenia przez
urządzenie grzewcze.

• Okapy kuchenne i inne instalacje za-
sysające opary wydzielające się pod-
czas gotowania mogą negatywnie
wpłynąć na bezpieczne funkcjonowa-
nie sprzętu gospodarstwa domowego
na gaz lub inne paliwa (łącznie z tymi
znajdującymi się w innych pomiesz-
czeniach) ze względu na przepływ
wsteczny gazów odlotowych. Gazy te
mogą spowodować zatrucie tlenkiem
węgla. Po zainstalowaniu okapu lub
urządzenia do zasysania oparów wy-
dzielających się podczas gotowania,
funkcjonowanie sprzętów na gaz
płynny powinno być przetestowane
przez specjalistę, aby uniknąć po-
wstania przepływu wstecznego ga-
zów odlotowych.

• Symbol  widoczny na produkcie
lub na opakowaniu oznacza, że pro-
dukt nie może zostać zutylizowany
jak normalne odpady gospodarstwa
domowego. Produkt przeznaczony
do utylizacji należy przekazać do
specjalnego punktu zbiórki w celu re-
cyklingu elementów elektrycznych i
elektronicznych. Usuwając produkt w
sposób właściwy, zapobiegasz ewen-
tualnym ujemnym wpływom na śro-
dowisko naturalne oraz na zdrowie
ludzi, które mogłyby powstać w wyni-
ku niewłaściwej utylizacji. Aby uzy-
skać bardziej szczegółowe informa-
cje na temat recyklingu tego produk-
tu, należy skontaktować się z Urzę-
dem Miasta, lokalnym punktem utyli-
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zacji odpadów lub sklepem, w którym
produkt został zakupiony.

Deklaracja Zgodności
Producent oświadcza, że przedmiotowe
urządzenie wyposażone w funkcję bez-
przewodowej komunikacji radiowej jest
zgodne z Dyrektywą 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE
można znaleźć pod następującym adre-
sem internetowym, wyszukując według
kodu produktu:
https://www.faberspa.com/en/product-
documentation
Kod ten znajduje się na etykiecie
umieszczonej wewnątrz produktu.

Pasma czę-
stotliwości

Maksymalna przesyłana
moc

2,4 GHz maks. 100 mW

2. UŻYTKOWANIE
• Okap został zaprojektowany wyłącz-

nie do użytku domowego, do elimina-
cji zapachów kuchennych.

• Okapu nie należy używać do celów
innych niż te, do których jest on prze-
znaczony.

• Nigdy nie pozostawiać włączonego
dużego płomienia pod okapem, kiedy
jest on uruchomiony.

• Intensywność płomienia należy regu-
lować w taki sposób, aby znajdował
się wyłącznie pod naczyniem do go-
towania i nie wystawał po jego bo-
kach.

• Nie zostawiać frytkownic bez nadzoru
podczas używania: rozgrzany olej
może się zapalić.

3. CZYSZCZENIE I
KONSERWACJA

• Filtr węglowy nie nadaje się do mycia
ani regeneracji i musi być wymienia-
ny mniej więcej co 4 miesiące pracy
lub częściej, w przypadku bardzo in-
tensywnego użytkowania (W).

W

• Filtry przeciwtłuszczowe muszą być
czyszczone co 2 miesiące pracy lub
częściej w przypadku intensywnego
użytkowania i można je myć w zmy-
warce (Z).

• Okap należy czyścić wilgotną szmat-
ką i neutralnym płynnym do mycia.

• Do czyszczenia zewnętrznej i we-
wnętrznej strony okapu unikać stoso-
wania produktów zawierających alko-
hol lub silikon.

Jeśli produkt lub jedna z jego części jest
wykonana ze stali nierdzewnej, używać
specjalnych produktów nieściernych, a
podczas czyszczenia śledzić satynowe
linie wykończenia.
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4. POLECENIA

Przyci
sk

Naciśnięcie
na przycisk

Funkcja LED

T1 Krótkie Włącza/Wyłącza silnik z pierwszą prędkością. On / Off
Długie, kiedy
włączone jest
światło lub silnik

Funkcjonowanie 24h
Włącza/Wyłącza silnik w trybie Wymiany Powietrza 24h, z prędkością
umożliwiającą 10 minutowe zasysanie co godzinę w cyklu 24-godzin-
nym.

Migająca

Długie, kiedy
wszystkie obcią-
żenia są wyłą-
czone (silnik i
światła)

Usuwanie parowania K-Link
Uruchamia się procedura usuwania wszystkich urządzeń kompatybil-
nych K-Link, które zostały sparowane za pomocą funkcji Parowania
K-Link.

Po pomyślnym zakoń-
czeniu procedury, LED
T1 i T2 migną 5 razy.

T2 Krótkie Włącza silnik na drugiej prędkości. T1 i T2 On.
Długie, kiedy
światło jest zapa-
lone

Aktywuje/Dezaktywuje alarm Filtrów Węglowych. Wszystkie ledy migają 2
razy: alarm aktywowa-
ny.
Wszystkie ledy migają 1
raz: alarm dezaktywo-
wany.

T3 Krótkie Włącza silnik na trzeciej prędkości. T1 i T3 On.
Długie, kiedy
włączone jest
światło lub silnik

Włącza silnik z prędkością Intensywną.
Prędkość ta uruchamia się na czas równy 6 minutom. Po upływie ta-
kiego czasu, system automatycznie powraca do wcześniej wybranej
prędkości. Jeżeli zostanie uaktywniona gdy silnik jest wyłączony, po
upływie ustawionego czasu następuje przejście do trybu OFF.
Wyłącza się go poprzez wciśnięcie tego samego przycisku lub wyłą-
czenie silnika.

Migająca

Długie, kiedy
wszystkie obcią-
żenia są wyłą-
czone (silnik i
światła)

Wykonywane jest zresetowanie alarmu nasycenia Filtrów. Wszystkie LED migną 3
razy.

Wskazuje alarm nasycenia Filtrów Przeciwtłuszczowych Metalo-
wych i konieczność ich umycia. Alarm włącza się po 100 godzinach
rzeczywistej pracy okapu.

T2 i T3 migają

Sygnalizuje alarm nasycenia Filtr Przeciwzapachowego Węglowe-
go. Alarm włącza się po 200 godzinach rzeczywistej pracy okapu.

T1 i T3 migają
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T4 Krótkie Włącza/Wyłącza tryb funkcjonowania Automatycznego 
Przy każdym naciśnięciu na przyciski, tryb AUTO wyłącza się.
Tryb AUTO aktywuje się po naciśnięciu na przycisk lub po włączeniu
sparowanej płyty indukcyjnej. Prędkość okapu zostanie ustawiona
automatycznie za pomocą najwyższego poziomu mocy w strefach
płyty kuchennej. Po wyłączeniu płyty indukcyjnej przez 5 sekund jest
utrzymywana ostatnia uaktywniona prędkość, a następnie prędkość 1
przez 15 minut. Po upływie 15 minut silnik zostaje wyłączony. Stan
oświetlenia nie ulega zmianie.

Led włączony + led
ustawionej prędkości
włączony.

Długie, kiedy
wszystkie obcią-
żenia są wyłą-
czone (silnik i
światła)

Parowanie K-Link
Przed rozpoczęciem procedury postępować zgodnie ze wskazówkami
zawartymi w instrukcjach urządzeń do sparowania.
Informacje na temat pilota zdalnego sterowania wskazano w „tryb po-
łączenia”.
Uruchamia się procedura parowania okapu z kompatybilnymi urzą-
dzeniami K-Link (płyta indukcyjna lub system zdalnego sterowania).
Można sparować do 3 płyt indukcyjnych i tylko jednego pilota. Infor-
macje na temat czynności do wykonania na urządzeniach wskazano
w ich instrukcjach obsługi.
Procedura parowania trwa 2 minuty. Jeśli w tym czasie nie zostanie
rozpoznane żadne urządzenie, należy sprawdzić, czy uaktywniono
procedurę parowania na danych urządzeniach. Możliwe jest również,
że została osiągnięta maksymalna liczba możliwych do sparowania
urządzeń.

LED T1 i T2 migają:
procedura parowania w
toku.

Po pomyślnym zakoń-
czeniu procedury, LED
T1 i T2 włączą się na 2
sekundy.

T5 Krótkie Włącza/wyłącza światła.
Światła przełączają się pomiędzy średnim natężeniem, wysokim natę-
żeniem i zgaszeniem.

On / Off

Długie przy włą-
czonym silniku

Funkcja Opóźnienia
Włącza/Wyłącza funkcję Opóźnienia (automatyczne wyłączenie silni-
ka i oświetlenia opóźnione o 30’).
Nie może być włączona, kiedy aktywne jest funkcjonowanie Intensyw-
ne lub 24h.

Miga z ustawioną pręd-
kością (T1, T2 lub T3)

Zalecana kolejność parowania urządzeń:
1 - Tryb K-Link (Patrz „tryb połączenia” w instrukcji pilota zdalnego sterowania)
2 - Parowanie K-Link (Patrz instrukcja obsługi okapu)
3 - Parowanie Pilota zdalnego sterowania-Okapu (Patrz instrukcja obsługi pilota zdalnego sterowania)
4 - Parowanie K-Link (Patrz instrukcja obsługi okapu)
5 - Parowanie Płyty-Okapu (Patrz instrukcja obsługi płyty indukcyjnej)

5. OŚWIETLENIE
• W celu wymiany należy skontakto-

wać się z centrum serwisowym (“W
celu zakupu zwrócić się do centrum
serwisowego”).
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